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Dr. Fr. llesi¢:
Ilirski ,prognani kralji“.

Onim, ki so ob koncu XVIIL in zafetkom XIX. stoletja prvi zapluli

v romanticno strujo misljenja, so Slovani, istiniti ali namisljeni,
sluZili za zgled njih zgodovinsko-filozofske teorije.

Mislimo pri tem osobito na Nemce, kakor je bil Herder. Malo
pa vemo o tem, v kakem odnoSaju je bila slovanska ,prvotnost in
pestra prirodnost* s francosko romantiko; $e¢ manj o tem, ali so
vojaski in drzavnopoliti¢ni stiki Francozov s slovanskim jugom za
Napoleonove llirije kaj vplivali na kulturno smer Rousseaujevih
zemljakov.

Do pred kratkim nam je vecini bil neznan roman grofice Wynne-
Orsini Rosenberg: ,Morlaki* 1788, ki nam sedaj o njem poroca
»Srpski knj. glasnik* (1913). Madame de Sta&l poznamo bolj iz
nemske literarne zgodovine nego po njenem romanu ,Korinna*
(Corinne, 1807), katerega junakinja sanjari iz Benetek preko morja
0 zanimivi divjosti istrske in dalmatinske obale ter o dalmatinskih
narodnih pesnikih-improvizatorjih.

Poznamo Francoza Charlesa Nodiera, ki je bil za Napoleonove
llirije nekoliko ¢asa urednik narodnega lista , Télégrapha“ v Ljubljani.
Njegov roman ,Ivan Zbogar* je Krzisnik prevel na slovenski jezik (v
listku ,Slov. naroda“ 1886). Veliki Anglez Byron je poznal ,Ivana
Zbogarja* in Napoleon je na otoku Sv. Helene nekoé prebil celo
no¢, Citajo¢ Nodierov roman ter na straneh pripisoval svoje beleZke.
Kolikor pa vem, se v Slovencih dosle ni natanéneje raziskavalo, kako
vlogo je ta roman jugoslovanskega ,poprirodnelega® junaka-hajduka
igral v francoski literaturi; in vendar ni samo francoski romantik
Chateaubriand ba§ Nodiera imenoval svojega ,dragega uéenca*, ampak
V. Hugo celo svojega ,ucitelja“. V Nodierjevem pariskem stanovaniju
se je ,ob plesu kadrilj ustvarjala slavna $ola romantizma“ (Skerli¢).
Nodier, ki je 1821 izdal sicer neuspelo mistifikacijo jugoslovanskih
narodnih pesmi v francoskem jeziku (,Smarra* = Mora ?, novele in
pesmi), in pa Prosper Mérimée s sli¢no mistifikacijo ,Gusle* (La
Guzla) sta zastopnika ilirske romantike med Francozi ter oleta apo-
krifnega llirstva, ki pa je imelo ta dobri uéinek, da so se preko
njega moZje, kakor Mickiewicz in Puskin, zateli zanimati za srbo-
hrvatske narodne pesmi,
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O teh zanimivih kulturnih vezeh juZnega Slovanstva s fran-
cosko kulturo je priobgil srbski literarni historik dr. Jovan Skerlic
zanimivo $tudijo: ,Francoski romanti€ari i srpska narodna poezija“.'
Tu je analiziran posebe Nodierjev ,lvan Zbogar* in Mériméejeva
,Guzla*. Pred tremi leti (1911) je Srb Vojislav M. Jovanovic
izdal knjigo o jugoslovanski narodni poeziji v francoski knjiZzevnosti. *

V ,Letopisu® novosadske ,Matice Srpske“ za l. 1913 (knjiga
293 sl.) je Milan Curéin priob¢il Studijo ,Daudet i Ilirstvo* .in z
njo opozoril na Daudetov roman ,Les rois en Exil* (1879),
ki ga je preztl tudi Vojislav M. Jovanovic.

Curéinova $tudija mi je bila povod, da sem jel Citati srbski
prevod tega romana, ki je pod naslovom ,Prognani kraljevi, Pariski
roman* iz8el v Panevu 1. 1881.°

Cas dogodkom Daudetovega romana je 1. 1872, po francosko-
nem3ki vojni, oziroma po dogodkih pariske komune, torej zacetkom
danadnje francoske republike.

V prognanstvu Zive v Parizu kralj westfalski, kraljica galiska,
kralj palermski, vojvoda palmski in kralj ilirski Kristijan II., ki je
star le & nekoliko nad 30 let, s kraljico Frideriko in s sinlicem
Karlom Aleksejem Leopoldom, ki ima priimek — skoro lastno ime —
,grof zadarski“. Kristijan se je kot kralj zval Lkralj llirije in Dal-
macije, veliki vojvoda Bosme in Hercegovine® fter je stoloval v
Ljubljani. Njegova ilirska krona je bila 600 let stara, ena najlepSih
kron v Evropi.

Prognana je bila kraljevska rodbina vsled ene izmed onih na-
rodnih bun, ki ¢loveka spominjajo zemeljskih potresov in ki za
njimi pridejo velikanske erupcije. ,Ah, srce narodov ni zvestejSe od
srca kraljev!* . . . V lliriji, ki je prej dala svoji kraljevski rodovini
toliko svetkovin, so nastala nesporazumljenja, svojevoljnosti, neza-
upnosti, nazadnje mrZnja, ona strasna mrznja cele zemlje, mrinja,
ki jo je kraljica Friderika Cutila v vzduhu, v molcecih ulicah, v
ironijskih pogledih, v tresenju poveSenega gela, zbog Cesar se je
stiskala na dno kodije, kadar se je za hip popeljala ven.

I U Mostaru, 1908, str. 79. — Izprva &lanki v .Srpskem knj. glasniku* 1901,
Prim. fudi Mati¢a v ,Archiv fiir slav. Philologie* XVIII—XIX. (Posnetek Skerlicevih
Studij). Louis leger v ,La nouvelle Revue® 15. jun. 1908 (,Srpski knj. glasnik*
1908, 1. sept.). O Jovanovicevi knjigi: .Srpski knj. glasnik 1911, 1. in 16 jun.

2 La Guzla de Prosper Mérimée*, Paris 1911. Libraire Hachette et C-ie Xl
-+ 566. '

3 Dramatiziran je Daudetov francoski roman v angleskem jeziku.
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Kralj je popudcal; odpustil je svojega sicer zasluZnega dvor-
skega vojnega naclelnika generala Rosena, ki se je nekdaj zmagovito
bil s Turki pri Mostaru in Livnu in s Crnogorci, ter poveril svoje
zaupanje liberalcu, da bi na ta nacin Sel v susret novim idejam,
a na Skodo stranke, ki so jo v Ljubljani zvali kralji¢ino. Pa zaman;
tri leta po odpustitvi Rosena, ki je Zive¢ v Parizu ostal zvest svo-
jemu kralju in kraljevski ideji, je izbruhnila revolucija.

O, kraljica Se Zivo vidi vse te dogodke! Streljajo na njeno
okno ; ministri so vznemirjeni zblazneli od strahu; prosijo kralja, da
naj odstopi. .. potem so vsi bezali v seljadki obleki pono¢i preko
planine ... Sela so vzbunjena in polna vika, pijana od svobode,
kakor mesta . .. na vseh straneh po vrhovih ognji v znak radosti...
Vsa srefna je bila kraljica, ko je v neki kolibi dcbila mleka za
sinfi€a . . . Konéno se je ojunalila ter dala kralju misel, da se za-
tvori v Dubrovnik, ki je ostal zvest. (V Dalmaciji je republikanska
misel malo dale¢ zasegla). A tu je bilo dva meseca trpljenja in
strahu: mesto obkoljeno, obstreljevano, kraljevi¢ bolan ; konéno tuzno
vkrcavanje na francosko ladjo... Za njimi pa se s kraljevskega
dvorca vije nova zastava ilirske republike.

Tako so pribezali v Pariz, kjer so poruSene Tuillerije jasno
govorile o strahotah revolucije. Pariz se je radi junaske obrane Du-
brovnika zanimal za ilirskega kralja in kraljico; ilustrovani listi so
donasali njune slike.

Iz llirije so prognanci dobivali Cesto prekrasne novice, Ce§,
republika nima tam korena, ker ni imela proslosti, niti svojega heroja.

Neko¢ je pa Friderika vzela v roke novine ,Brzoteka llirskega*®
(Courir Illyrien), ki je poro¢al o seji ljubljanskega sabora in o njega
sklepu, da se prognanemu kralju vrnejo vsa kronska dobra, preko
200 milijonov, ako se Kristijan zase in za svoje naslednike odrece
prestolu ilirskemu.

Kristijan se je bil v Parizu brz oklenil slasti pariskega Zivljenja
ter je rad opuScal misel na kako zopetno osvajanje ilirskega kra-
ljestva; ne tako pa kraljica Friderika. Po mnogih trudih je dosegla,
da se je ilirska emigracija v Parizu pripravila za ,ekspedicijo* v
llirijo, ki pa se je Zalostno kondcala.

Kralj Kristijan na svoji ,ekspediciji“ ne pride dalje nego do
Fontainbleauja; s svojo ljubeznijo ga zadrZi lepa zZidovka, ki jo je
je on dvignil za ,knjeginjo spljetsko“. Kiristijan je pa¢ bolj rojen
za ljubezen nego za, kraljevanje (,I’ amoureux Slave“). Med tem se
je ekspedicija sama izku3ala pri Dubrovniku izkrcati, a zaman.
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Kristijan se odpove kroni na korist svojemu sinu, ki nastopi vlado
kot Leopold V.

Tako se je v pariskem Zivljenju izgubil kralj ilirski. Bilo je
tako koncevanje Ze hereditarno v njem; njegov ote se je bil unicil
v ljubezni in njegov ded je bil umrl v sramotnem deliriju. Otividno
pa je na mehko stran nagibala tudi njegova slovanska narava —
bil je nezen ,Slovinec*, na katerem ne ostanejo dolgo niti najjacji
viiski. Friderika je dubro poznala ,to slovinsko prirodo, zestoko in
mehko, drhtavo in lomko; imela je tolikokrat priliko, odpuscati za-
blode svojega soproga, Eloveka — deteta, ki je ohranil od detinstva
vse, ljubkost, smeh, pa tudi srepo ¢ud. Tako Cesto ga je pred seboj
gledala na kolenih po kakem pregreSku, kjer je na kocko deval
svojo srefo in svoje dostojanstvo ... Tudi njega je Cesto zapekla
vest, ,zmesano in naivno kesanje Slovinca in katolika.“ Poleg vsega
lahkoZivstva se je spominjal Kristijan svoje katoliS8ke vzgoje in se
je obdajal s poboZnimi predmeti; sredi pijanosti je segel v Zep po
roznem vencu, ki ga je imel vedno s seboj. Pri prodaji svoje krone
se je pokazal ,nezanesljivega Slovinca, ki so ga odgojili jezuit.“
Le strastno nagnjenje do lepe pariSke Zidovke je v njem premagalo
_Slovinca in rimokatolika, ki so ga od malih nog zabavali s pricami o
razbojnidtvih in satanskih nedelih skitniSkih Zidov v njegovi dezeli.*

Dvor kralja ilirskega je seveda slovanski. Kristijan sam je
_Slovinec*, ki se v Parizu trudi govoriti francoski, a govori z lahkim
jecljanjem italijanskim ; tudi kraljica Friderika je robustna Dalmatinka,
a je v nasprotju s svojim moZem ozbiljnega lica in polititnega mis-
lienja; njeno &elo je ,bolj nizko in zato zopel ponosno®; vzgojena
je bila v Monakovem. Njena sluZkinja, Dalmatinka Peca, govori v
svezem dalmatinskem nare¢ju, zvoénem in trdem, fer ima na glavi
belo povezato in oni veliki robec z rdetim vezenjem, kakor jih
nosijo Dalmatinke.

Kakor da jih je napisal slovanski publicisi, se Citajo tele
Daudetove besede, &e$, v pariki agenturi za tujce so razumeli in
govorili vse jezike razen ruskega, ker Rusi govore vse jezike, samo
svojega ne.

Poleg Slovanov in Francozov vidimo tudi Nemca Sprichta, ki
ljubi, Kar je romanti¢no, gradove, doline, razvaline, ter je strastno
zavzet za srednji vek..

Med pariskimi prognanci in njih ilirsko domovino posreduje
najbolj kralji¢in izpovednik fra Alfej. Kot sin ilirskega ribica je
ohranil Alfej staro mornarsko in razbojnisko kri tudi takrat, ko jev
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samostansko-sveceniSki karijeri dospel Ze visoko. Lice tega ilirskega
samostanca je bilo gusarsko; kri, drZanje in poteze na obrazu
so mu bile kakor pri onih uskokih, ujedah in razbojnikih na latin-
skih morjih. Najbolj vnet ,kraljevec ali rojalist pa je Elysée Méraut,
iz juZne Francije doma, odgojitelj mlademu grofu zaderskemu.
Méraut razlaga kraljevicu ,dogmo boZanskega prava“ ter stavi kralje
in njih poziv na zemlji med narod in Boga.

Mo¢no nas v tem ilirskem romanu zanima desto omenjanje
gusel in narodnih pesmi. Kristijan piSe ljubavno pismo v francoskem
jeziku, ki je pa izpreme$ano z vsem mogodim cvetjem njegove na-
rodne poezije, vzporejajoce drago z golfecimi golobicami itd. Zlasti
vaZzen pa je v tem oziru opis bala v palati Rosenovi pred odhodom
.ekspedicije“ iz Pariza. Za ta opis mu je temelj in ozadje dalo sa-
lonsko Zivljenje poljske kneginje Hodzko, katere mozZ je pred Legerom
bil profesor slavistike v Parizu (okoli 1859), in pa francosko pisa-
teljsko pero pisateljice kneginje Koljcov-Masalske, ki je Francozom
1845 pripovedovala srbsko narodno pesem: ,Mali Radojica“. Na tem
balu so zagodle tudi gusle. ,Kar je bilo Slovanov v druzbi, vse
je zatrepetalo, ko je zaznalo zvoke gusel . . .“ Brnele so kakor
valovi, ki se premikajo, vzpenjajo, rasto, Sirijjo. TeZak oblak, poln
bliskovine, ki ga zdaj pa zdaj ZivejSi poteg z godalom prefara z
bliski; a kmalu se izvije iz tega buren, custven junadki ritem na-
rodne pesmi, himne in plesa v isti mah, one pesmi o Radojici, ki se v
Iliriji poje ob vsakem veselju, v vsakem boju in vsekakor predstavlja

. dvojaki znacaj svoje stare legende. Hajduk Radojica je pal Turkom
v roke, pa se ulinil mrtvega, da bi mogel ute¢i. NalozZili so ogenj
na njegove grudi; hajduk se niti ne namrdne; deli so mu v nedra
kafo prisojkinjo, udarili mu dvajset klincev pod nohte, pa se ne

, makne, kakor da je od kamena. Sedaj so dovedli Hajkunu, naj-
vecjo in najvidjo devojko v Zadru, ki je zacela plesati, pevajo¢ na-
rodno pesem ilirsko, Cim je zacela plesati, ¢im je zatul Radojica,
kako zvence cekini na ogrlici devojke, kako se tresejo kite na njenem
pasu, pa se je nasmehnil, progledal in bi bil poginil, da ni z enim
skokom prila k njemu plesalka in mu vrgla na Zivo lice svilen
robec, s katerim je zakitila svoj ples. S tem sc je reSil hajduk in
evo, zakaj se izza 200 let ona narodna ilirska pesem zove pesem
Radoji¢ina. Ko so jo zafuli pod nebom prognanstva, so vsi llirci
prebledeli, mo8ki in Zenske. Ta poziv gusel je bil glas same do-
movine . .. Ono veliko' tezko godalo je godlo ne po Zicah, ampak
po Zivcih.
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Dasi je Napoleonove llirije politi¢no srediste bila Ljubljana,
so Francozi vendarle bistvo svojega Ilirstva iskali v hrv.-srbskih
pokrajinah; nekaj zato, ker so Sele od tam zavladali naSe provincije,
nekaj zato, ker jih je Dubrovnik s svojo proslostjo in reprezentativ-
nostjo odividno znal zase zavzeti, nekaj menda zaradi odli¢nosti in
vaznosti vojaske granice, a v literarno-kulturnih krogih zato, ker so
jim te pokrajine s svojim junaSkim hajduStvom in s svojo narodno
poezijo potrjevale moznost njih romanti¢nega ideala.

Vsekakor pa se francosko llirstvo ujema s politicno Napo-
leonovo tvorbo. ,llirija“ je Daudetu isto ozemlje kakor Nodieru:
Ljubljana - Dubrovnik - Zadar. Zato pa tudi smemo Daudetov roman
z Nodierjevim staviti v eno zgodovinsko vrsto. Naravno, da jima
je tudi splodni znafaj isti, namre¢ romantiCen. Morda se Dau-
detova romantika najlepe vidi v lepi PariZanki, ki se je Kristijanu
vdala ne kot osebi, ampak kot kralju ilirskemu.

Zrtvovala se je oni idealni kroni, ki jo je zrla skozi legende
in vsakdanje ter romantiéne knjige, kakor Zarek okoli glave, nad
sebiénim in strastnim licem svojega ljubavnika.

Velika je ¢asovna razlika med Nodierjem in Daudetom. In
vendar pri obeh ilirska romantika! Kaj je bilo Daudetu povod, da
se je lotil fake snovi? Odkod mu snov sama? Na taka vpraSanja
deloma odgovarja Curéin, a ne tako, da bi ne preostalo vprasanj.

Mi bi $e vprasali: Zakaj imata ilirski kralj in ilirska kraljica
neslovanski imeni: Kristijan, Friderika?
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Anton Funtek, Tekma. Drama v treh dejanjih. (Knezova knjiZnica, XX. zve-
zek) lzdala ,Matica Slovenska®. V Ljubljani 1913. 8% 77 str.

Vsebina je znana, klasi¢no enostavna: Lesovin, ravnatelj umetnifke akademije,
podleZe v tekmi z mladim kiparjem Danejem, svojim ufencem, ki si s slavo pribori
tudi Lesovinovo héer, institutko Stano, in pritira njenega astihlepnega ofeta nehote
do unitujofe katastrofe.

Pisatelj porota: ,Ko se je uprizorila ,Tekma* v Ljubljani in potem v Zagrebu,
so se pojavila v ocenah mnenja, ki so ji podtikala razne tendence. Zlasti so neka-
teri videli v drami boj med .mladimi* in ,starimi*, celo (v Zagrebu) med mlado
in staro umetnidko strujo na — Kranjskem! Najvel so bile temu mnenju povod
glediSke beleZke, ki jih je pred uprizoritvijo priobevalo dnevno ¢asopisje.* (str. 5).
V resnici smedno: v drami zmagajo ,mladi®, pisatelja pa priteva javnost med ,stare®,

solidne k_énse_ryativce, dasi se sam menda nikamor ne sili. Radi se torej pokorimo
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